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			–––

			 

			Til Jo. Min bedste ven og soulmate.

		


		
			–––

			 

			Min krop æder sig selv op.

			Jeg kan ikke bremse det.

			Jeg er for afkræftet til at bevæge mig. Mine muskler er nedbrudt til de aminosyrer, min krop behøver for ikke at dø. Leddene bliver stive og ømme af ikke længere at blive brugt. Det er som at blive stukket med nåle i hænder og fødder, når blodkarrene under huden kontraherer for at beskytte de vitale organer. Tænderne løsner sig, efterhånden som gummerne skrumper.

			Enden er nær.

			Jeg kan fornemme det.

			Jeg trækker vejret overfladisk og forceret. Det svimler for mig. For første gang i dagevis har jeg lyst til at falde i søvn. Den søvn, jeg aldrig mere vil vågne fra.

			Jeg er ikke længere vred.

			Det var jeg til at begynde med. Jeg råbte og skreg i dagevis ad al den uretfærdighed. Netop som jeg skulle til at brillere, fratog manden med hajøjnene mig alt.

			Jeg har accepteret det nu.

			Det er trods alt min egen skyld. Jeg tog frivilligt herned, kunne ikke dy mig for at fremvise mit fund.

			Jeg burde have vidst, at han ikke værdsatte det. Det var ikke min opdagelse, han interesserede sig for. Han bekymrede sig kun om det andet.

			Så jeg lægger mig og hviler øjnene.

			Et øjeblik.

			Måske længere ...

		


		
			1

			 

			Sangfuglen hortulanen, holder til i Sydfrankrig.

			Den er femten centimeter lang og vejer femogtyve gram. Hovedet er grågrønt, halsen lysegul og maven klæde­ligt orange. Hortulanens brede næb er kort, og øjnene skinner som glaserede peberkorn. Dens charmerende staccatokvidder er nærmest uimodståelig.

			Hortulanen er betagende smuk.

			Når folk ser en, får de fleste lyst til at holde den i bur som ven og kæledyr.

			Men ikke alle.

			Nogle mennesker ser slet ikke dyrets skønhed.

			De ser noget andet.

			For det andet karakteristiske ved hortulanen er, at den er hovedingrediensen i verdens mest sadistiske ret. En ret, der kræver, at den lille sangfugl ikke bare skal slås ihjel, men også tortureres ...

			 

			Køkkenchefen havde en måned forinden skaffet to hortulaner. Hvis man skyder dem, bliver de ødelagt, så hun havde betalt en mand for at fange dem med net. De havde kostet hundrede euro stykket. En høj pris, men det var intet imod, hvad man fik i bøde, hvis man blev knaldet for at fange dem.

			Hun havde taget dem med hjem og fedet dem op, og hun havde gjort, som kokke har gjort siden festmiddagene i antikkens Rom: Hun havde stukket øjnene ud på dem. Slukket alt lys for de to hortulaner.

			De spiste natten lang.

			I en måned svælgede de i hirse, druer og figner. Først når de nåede fire gange deres normale størrelse, holdt man op med at fede dem op til fornemme middagsretter.

			Himmerigsmundfulde.

			Hun var blevet ringet op, havde modtaget ordren og derefter personligt fragtet dem over kanalen.

			Hun var gået fra borde i Dover og havde kørt hele natten for at nå frem til en restaurant i Cumbria ved navn Bullace & Sloe.

			 

			De to mænd, hun bespiste, kunne ikke have været mere forskellige.

			Den ene var klædt i et fornemt jakkesæt med høj krave i orientalsk snit. Stivet, hvid skjorte og manchetknapper af massivt guld. Han fremstod kultiveret og afslappet. Smilet var venligt og ville have pyntet på enhver restau­rant verden over.

			Den anden mands jeans var stænket til af mudder, og jakken var våd. Pløret vand fra hans støvler dryppede ned på restaurationens gulvtæppe. Han lignede en, som var blevet trukket baglæns gennem en tornebusk. Selv i den bløde belysning fra de flimrende stearinlys fremstod han nervøs og urolig. Nærmest desperat.

			En tjener kom hen til bordet og præsenterede fuglene i de kobberskåle, de var blevet tilberedt i.

			„Jeg tror, du vil nyde dette måltid,“ sagde manden i jakkesættet. „Det er selveste sangfuglen hortulan. Køkkenchef Jégado har personligt bragt dem hertil fra Paris, og det er ikke engang et kvarter siden, hun druknede dem i armagnac ...“

			Hans ledsager stirrede på fuglen. Den var på størrelse med en tå og lå og spyttede i sit eget fedt. Han så op. „Hvad mener du med druknet?“

			„Det er sådan, man får armagnacen ned i deres lunger.“

			„Det lyder barbarisk.“

			Manden i jakkesættet smilede. Han havde hørt det hele før, dengang han arbejdede i Frankrig. „Vi smider levende hummere i kogende vand og flår kløerne af levende krabber. Gæs og ænder bliver tvangsfodret til foie gras. Følger der ikke lidelse med hver eneste bid, vi tager af et dyr?“

			„Men det er ulovligt,“ indvendte manden i jeans.

			„Alle bryder vel på en eller anden måde loven. Jeg tror, du gør det mere end mig! Du kan spise den fugl, eller du kan lade være, jeg er egentlig ligeglad. Men hvis du spiser den, så gør sådan her. Det vil skabe et dufttelt og skjule dit fråseri for Gud.“

			Manden i jakkesættet skjulte hovedet under den stive, blodige serviet og puttede fuglen i munden. Kun dens hoved blev udenfor. Han bed sammen, og hovedet faldt ned på tallerkenen.

			Hortulanen var skoldhed. Et øjeblik lod manden i jakkesættet den bare hvile på tungen og trak vejret hurtigt og overfladisk for at køle den ned. Det smagfulde fedt smeltede så småt ned i halsen.

			Han sukkede af rendyrket nydelse. Det var seks år siden, han sidst havde oplevet en middag som denne. Han masserede fuglen med tænderne. Munden eksploderede i fedt, indvolde, knogler og blod. Sødligt kød og bitter indvolde i sublimt samspil. Fantastisk fedt fordelt i en fyldt gane. Knivskarpe knogler gnavede i gummerne, så kødet tog smag af hans eget blod.

			Det var næsten for meget af det gode.

			Og endelig bed han hortulanens lunger itu, og hans mund fyldtes af udsøgt armagnac.

			Manden i jeans lod sin fugl stå. Han kunne ikke se ansigtet på manden i jakkesættet – det befandt sig stadig under servietten – men han kunne høre lyden af knasende knogler, og manden, der sukkede henrevet.

			Manden i jakkesættet brugte et kvarter på at fortære sangfuglen. Da han dukkede frem fra servietten, tørrede han det dryppende blod af hagen og smilede til sin gæst.

			Manden i de våde jeans talte; jakkesættet lyttede. Langt inde i forløbet udviste manden i jakkesæt for første gang denne aften små tegn på irritation. Frygten lynede i hans ellers så rolige ansigt.

			„Det er en interessant historie,“ sagde jakkesættet. „Men desværre kan vi vist ikke rigtig fortsætte den. Det ser ud til, at vi får selskab.“

			Manden i de våde jeans drejede hovedet. I døren stod en skikkelse i stanghabit side om side med en uniformeret politibetjent.

			„Så tæt på.“ Manden i jakkesæt rystede på hovedet og vinkede politifolkene indenfor.

			Den civilklædte betjent kom hen imod bordet. „Sir, vil De være venlig at følge med os?“

			Manden i jeans så sig flakkende om efter en udvej. Både tjener og køkkenchef opholdt sig i køkkenet, så det duede ikke som flugtvej.

			Den uniformerede klikkede staven ud i fuld længde.

			„Gør nu ikke noget dumt, sir,“ sagde hans civilklædte kollega.

			„For sent,“ snerrede jeansene. Han greb om halsen på en halvfuld vinflaske og holdt den frem foran sig som et boldtræ. Indholdet stænkede den i forvejen fugtige skjorte.

			Det var en konfrontation uden vinder.

			Manden i jakkesæt betragtede optrinnet, uden at smilet på noget tidspunkt forlod hans læber.

			„Lad mig nu forklare,“ hvæsede jeansenes ejermand.

			„Du får chancen i morgen,“ sagde den civilklædte.

			Den uniformerede gik venstre om jeansene.

			Døren til køkkenet gik op, og tjeneren kom ind med et fad fuldt af østers på armen. Da han så, hvad der skete, tabte han forbløffet metalfadet, så isterninger og skaldyr dansede omkring på flisegulvet.

			Det var den afledning, han havde ventet på. Den uniformerede betjent gik efter benene, mens den civilklædte gik efter overkroppen. Staven svirpede mod mandens knæhaser, og den civilklædte slog ham på kæben.

			Manden i jeans gik i gulvet. Den uniformerede satte et knæ i ryggen på fangen, pressede hans pande i flisegulvet og lagde ham i håndjern.

			„Washington Poe,“ sagde den civilklædte, „du er her­med anholdt, sigtet for drab. Du har ikke pligt til at udtale dig, men det kan skade din sag, hvis du udelader oplysninger, du senere henholder dig til i retten. Alt, hvad du siger, kan blive brugt imod dig.“

		


		
			To uger tidligere

		


		
			Dag 1

		


		
			2

			 

			Det var tyndet ud i de blå blink i udkants-England. Mange steder havde politiet tidligere haft hovedkvarter i storslåede victorianske palæer, men det var fortid nu. De var sparet væk og erstattet af moderne, strømlinede, sjælløse kompetencecentre.

			Glem alt om lokale bobbyer og hyggelige landbetjente. De eksisterer efterhånden kun i håbløse nostalgikeres nuttede, nytteløse drømme. Moderne politifolk tilbringer broderparten af tjenestetiden i en bil.

			Regionen havde ikke engang halvt så mange døgnåbne politistationer, som der var døgnåbne Tesco-supermarkeder.

			Intet område var blevet ramt hårdere med sparekniven end Cumbria. Med sine knap syv tusind kvadratkilometer var det arealmæssigt Englands tredjestørste county, men kun fem politistationer havde åbent døgnet rundt.

			Alston i The North Pennines, regionens nordligste købstad, havde trukket sorteper. Byens politistation – en stor, imponerende, ‚bevaringsværdig‘ villa – var blevet frasolgt i 2012 og erstattet af en politiskranke. Den fjerde onsdag i hver måned kørte en landbetjent fra Eden lokalpoliti – med titel af ‚problemløser‘ – hele vejen derop for at agere skrankepave på biblioteket og lægge øre til folks brok.

			Betjent Graham Alsop var problemløser, og han hadede den fjerde onsdag i hver måned. Han hadede også at blive kaldt problemløser. Nogle af de sure opstød, han var tvangsindlagt til at høre på, var så latterligt smålige, så vanvittigt håbløse, at han til tider overvejede, om en regnorm mon overgik byens kollektive intelligens.

			Han behøvede ikke at gå længere tilbage end til sin seneste vagt for at finde et godt eksempel på, hvad han var nødt til at trækkes med. En ældre herre marcherede målbevidst ind og smed en stor pose hundelort på skrivebordet foran ham. Ikke bare svesken på disken, men lorten på bordet. Manden havde sunget en klagesang om det skændige i, at det overgik ham at finde den slags mellem sine prisvindende Lady Penzance-roser. Og så hævdede han, at hans kvindelige nabo bevidst lod sin halte gravhund skide ud over dem som hævn for, at han havde besejret hende ved landsbyens sommerfest. Han havde krævet, at Alsop tog dem med til ‚laboratoriet‘ til dna-test. Det så ud til at komme bag på ham, at der hverken fandtes et ‚laboratorium‘ eller en hunde-dna-database til sporing af hundelortes ophavshunde. Han var henvist til civilt søgsmål, så betjenten rådede ham til at opsøge en advokat. Og hvis han ville være så venlig at tage sin pose med lort med sig. Problemløserbetjent Alsop ville naturligvis stå tilbage med lidt af et forklaringsproblem, hvis sagen skulle udarte til et berygtet lorte-drab ... men visse risici var belønningen værd.

			Når det så var sagt, havde arbejdsdagen ærligt talt været overkommelig. Biblioteket åbnede klokken ni, og i timen, indtil den første læsegruppe dukkede op ved titiden, havde Alsop og bibliotekspersonalet som regel det hele for sig selv. God tid til te og ristet brød, inden galningene mødte op.

			Og den morgen havde han endda en plan. Han ville læse avisen og derefter smutte over til delien efter Alston-ost. En af bibliotekarerne skulle lære ham at lave soufflé. Alsops logik gik ud på, at hvis han bagte en ostesoufflé til sin hårdtprøvede hustru, ville det være det perfekte smøremiddel, inden han luftede sine planer om en golftur til Portugal.

			Det var en god plan.

			Men der er det ved planer, at de på ingen tid kan forvandle sig til en pose lort.

			 

			Først troede han, at den unge kvinde var på vej hjem efter at have tilbragt natten hos en fremmed. Hun havde langærmet T-shirt, sorte gamacher og en strikhue på og haltede afsted i stavrende stød. De billige løbesko skrabede mod tæppet.

			Hun stod midt i biblioteket og så sig omkring på må og få, tilsyneladende uden at være på jagt efter nogen bestemt bog. Hun skimmede flygtigt først børnebøgerne, derefter lokalhistorien og selvbiografierne. Sikkert bare et påskud for at kunne låne toilettet. En hurtig afvaskning, måske en bane coke inden taxien hjem til Carlisle. Alsop havde ikke fastboende studerende, men der blev stadig holdt fester.

			Men ... gennem det meste af sin karriere havde Alsop været gadebetjent i Carlisles centrum, og hans instinkter var intakte.

			Der var noget galt.

			Han havde vurderet forkert til at begynde med. Den unge kvinde udtrykte ingen skam, hun så bare forskræmt ud. Blikket flakkede søgende frem og tilbage. Hun missede mod støvet, der hang dovent i luften, og hvilede ikke blikket et eneste sekund. Men bøgernes nydeligt arrangerede, alfabetisk ordnede, snorlige rygge kunne ikke fastholde hendes interesse. Hun fulgte bibliotekspersonalet med øjnene og forkastede dem én for én, når hun havde set lidt nærmere på dem.

			Da hendes blik faldt på Alsop, var han klar over, at hans morgen alligevel ikke kom til at handle om at bage den perfekte soufflé. Hun var her på grund af ham. Med en anstrengt grimasse haltede hun hen til skrivebordet. Hun stillede sig foran ham, lagde venstre arm tværs over sin spinkle skikkelse og greb om sin højre albue. Hun lagde hovedet på skrå. Det ville have været sødt, hvis det ikke havde passet så dårligt.

			„Er du politiet?“ Hendes stemme var tonløs.

			„Nej, kun en brøkdel af det,“ svarede han.

			Hun belønnede ikke den rappe replik med et smil. Faktisk reagerede hun slet ikke. Alsop granskede hende og forsøgte at få en fornemmelse, en forudanelse af, hvad der skulle til at ske. For det var ingen illusion: Der skulle til at ske noget.

			Den unge kvinde var udmattet. Hendes trætte brune øjne lå dybt i de hærgede, indsunkne huler. Håret, der stak ud under hendes hue, var filtret, slasket og glansløst. Det indrammede et hårdt ansigt. Hendes blege kindben var fremtrædende, og hendes kinder var grimet af skidt og tårer. Noget hvidt og klistret indrammede en mund omgivet af bumser. Og hun var mager. Ikke mager på fotomodelmåden. Men udtæret. Indtørret. Underernæret.

			Alsop gik om foran sit skrivebord, trak en stol ud og tilbød hende den. Hun lod sig taknemmeligt falde ned i den. Han vendte tilbage til sin egen plads, satte fingerspidserne mod hinanden og hvilede hagen på dem. „Nå, min pige, hvad kan jeg så gøre for dig?“ Han var en gammeldags betjent og brød sig ikke om de kønsneutrale tiltaleformer, det var meningen, han skulle bruge.

			Hun svarede ikke. Så bare lige igennem ham. Han kunne lige så godt slet ikke have siddet der.

			Men det var helt i orden. Han var vant til at have kontakt til offentligheden, og han vidste, at folk afgav oplysningerne i deres eget tempo.

			„Ved du hvad, skulle vi ikke lægge ud med et af de lette? Hvad med at begynde med dit navn?“

			Hun blinkede og så ud til at blive revet ud af sin tilsyneladende trancetilstand, men hun lignede stadig en, der hørte om konceptet med at have et navn for første gang.

			„Ved du, hvad et navn er? Sådan et har vi alle sammen, ikke også?“

			Hun smilede stadig ikke.

			Men hun fortalte ham sit navn.

			Og så vidste Alsop, at han havde problemer.

			Det havde de alle sammen.

		


		
			Dag 4

		


		
			3

			 

			En gammel cherokee-indianer talte med sit barnebarn, som nærede had mod en anden dreng: „Nu skal jeg fortælle dig en lille historie. Jeg har selv følt had mod folk, der havde gjort mig ondt. Men had ødelægger en, og det skader alligevel ikke dem, man blev såret af. Det er lidt som at tage gift og derefter håbe, at ens fjende dør af det. Jeg har ofte selv mærket disse følelser kæmpe mod hinanden indeni. Det er, som om to ulve i mit indre kæmper om at dominere min sjæl. Den ene ulv er god og gør ingen skade. Han lever i harmoni med alle omkring sig, og han skaber aldrig dårlig stemning.“

			„Hvad så med den anden ulv, bedste?“

			„Uuh,“ svarede den gamle mand, „den anden ulv er ond. Den er fyldt af vrede. Den kan blive rasende over selv de mindste ting. Når vrede og had fylder så meget, kan den ikke tænke klart. Og vreden behøves slet ikke; den gør alligevel ikke noget godt.“

			Drengen så dybt i sin bedstefars øjne. „Hvilken ulv vinder så, bedste?“

			Den gamle mand smilede: „Den, jeg fodrer.“

			Lige netop dén gamle cherokee-fortælling havde kriminalassistent Washington Poe på det seneste tænkt en del på. Hele sit liv havde han fodret den stygge ulv. Han havde bildt sig ind, at han vidste hvorfor. Da hans mor forlod ham, var han blevet et vredt barn, og han var aldrig sluppet af med følelsen af at være forladt. I perioder havde den været fortrængt, men han havde kun sjældent kunnet undertrykke den længe nok til, at det lykkedes ham at sove igennem en hel nat uden at vågne op med et sæt og skælve som et espeløv med kroppen badet i sved.

			Og nu vidste han, at al den vrede havde bygget på en løgn. Poe var blevet undfanget, efter at hans mor var blevet voldtaget i forbindelse med en diplomatfest i Washington, D.C. Hun havde på ingen måde forladt ham. Og som en slags advarsel havde hun givet ham navnet Washington for at samle mod til at forlade ham. Hun var rædselsslagen for, at hun ikke ville kunne skjule sin væmmelse, når hun en skønne dag begyndte at kunne genkende sin voldtægtsmand i sønnens ansigt.

			Manden, som havde opfostret ham, og som han havde kaldt ‚far‘ gennem næsten fyrre år, var ikke hans biologiske far. Den ære tilfaldt en anden.

			Siden han var blevet bekendt med sandheden, havde han fået skiftet sin vrede og bitterhed ud med brændende hævntørst og hvidglødende raseri. At hans mor tilmed var død, inden han fik sandheden at vide, bidrog kun til hans følelse af lodret uretfærdighed. På det seneste var noget inden i ham faldet helt fra hinanden.

			I et stykke tid havde den intense jagt på brændoffer-manden formået at aflede ham. Han havde været nøglevidne, afgivet vidneforklaringer og været til offentlige høringer i dagevis. Men det var slut nu. Sammen med de beviser og indicier, han og efterforskningsteamet havde fundet frem til, havde Poes vidneforklaring sikret det rigtige udfald: Brændoffer-mandens historie blev bekræftet, og i offentlighedens øjne havde Poe vundet, men sejren rungede tomt og klingede hult. Det, han havde fundet ud af om sin mor, havde kvalt enhver glæde over veludført arbejde.

			Der var vist nogen, der stillede ham et spørgsmål, og han blev revet tilbage til nutiden. Han forsøgte at fokusere på det, der skete nu, nemlig at han repræsenterede analyseafdelingen for særlig farlig seriekriminalitet ved et afdelingsbudgetmøde. Hos Serious Crime Analysis Section, forkortet SCAS og i daglig tale bare analyseafdelingen, holdt man den slags møder hver tredje måned, og af grunde, han for længst havde glemt, foregik det altid om lørdagen. Det var som regel teamlederne, der deltog, men i sin egen tid som kriminalkommissær havde han uddelegeret opgaven til sin kriminalassistent Stephanie Flynn. Da hun overtog ledelsen som kriminalkommissær permanent, og deres roller på den måde blev byttet om, havde hun fundet en pervers nydelse i at gøre gengæld. Nu var han nødt til at tage til London hvert kvartal, mens hun slap. Han brød sig ikke om ironien i det, men han var nu glad for at være tilbage som kriminalassistent. Der lå den optimale balance mellem magt og ansvar. Og rollen som kommissær havde alligevel aldrig rigtig været ham. Han hæftede sig ved sidste stavelse, ‚sær‘, der matchede hans egen fornemmelse af ordet. Rangen klang altid, som om man kunne sætte ‚miljø-‘ eller ‚transport-‘ foran.

			„Undskyld, jeg hørte ikke ...?“

			„Vi diskuterer kvartalsbudgettet, kriminalassistent Poe. Kriminalkommissær Flynn anmoder om forøgelse af SCAS‘ overarbejdsbudget med tre procent. Ved De hvorfor?“

			Det vidste Poe. Ellers vidste han normalt ikke så meget. Normalt holdt han sin mund og forlod sig på, at Flynns papirarbejde var grundigt nok til, at han slap for at blive afhørt yderligere. Han greb dokumentet. Arkene blafrede til alle sider. Poe forbandede i sit stille sind den medhjælper, der havde forberedt papirerne til ham. Hvis de hang sammen i rækkefølge, så skulle de hæftes. Papirclips var kun for hippier og døgenigte. Han samlede dem sammen, men var ikke sikker på, at de lå i den rigtige rækkefølge. Ord og sidenumre i én stor, sløret forvirring. Han fiskede læsebrillerne op af brystlommen. De var ret nye. En påmindelse om en svunden ungdom. Ikke at han behøvede at blive mindet om det – det knagede, når han gik. Da armene efterhånden ikke var lange nok, når han skulle læse et dokument eller på en telefonskærm, havde han besluttet at vove pelsen og tage testen. Nu kunne han ikke drikke kaffe, uden at brillerne duggede. Han kunne ikke ligge på siden og læse i sengen. Han tabte dem og glemte, hvor han havde lagt dem. Han glemte, at han ikke havde dem på, og stak sig selv i øjet, når han forsøgte at rette på dem. Og uanset hvor meget han forsøgte, kunne han ikke holde dem rene.

			Lige nu pudsede han dem i slipset. Han kunne lige så godt have pudset dem i en håndfuld chips. Han kneb øjnene sammen for at stille skarpt og gjorde sig bekendt med dokumentet.

			„Budgetoverskridelsen hidrører fra sagen om brænd­offer-manden. Jeg selv, analytiker Bradshaw og kriminalkommissær Flynn var på et længere ophold i Cumbria, og det lagde overarbejdsbudgettet ned. Hendes tanke er at fordele omkostningerne ud i stedet for at ramme jer med et stort underskud, når regnskabsåret slutter.“

			„Det giver mening,“ sagde mødelederen. „Nogen, der har noget at tilføje? Jeg mener godt, man kan forsvare at lade det sortere under LOOB-midlerne.“

			Da Poe uden held havde gransket møjsommeligt igennem sit interne forråd af meningsløse akronymer, var samtalen gledet videre til en anmodning om en supplerende bevilling fra den transnationale enhed til bekæmpelse af organiseret kriminalitet. De havde problemer med at håndtere truslen fra Entity B. Man vidste ikke meget om dem. De beskæftigede hverken udsmidere eller kvinder. De havde ikke dealere stående på gadehjørnerne. Men de kontrollerede faktisk underverdenens foretrukne forsyningsveje. Hvis en illegal kinesisk immigrant arbejdede gæld af på et bordel i det sydlige London, stak Entity B højst sandsynligt broderparten af hendes indtægter i foret. Hvis en mellemstor heroinsælger i Arbroath cuttede varerne med murstøv, stammede det rene stof næsten med garanti fra Entity B‘s forsyningskæde. Hvis den russiske stat bestilte endnu et snigmord på britisk grund, var det sandsynligt, at attentatmanden var smuglet ind og ud af landet af Entity B.

			Men ... håndteringen af Entity B lå i en anden afdeling. Hans opgave var at fange seriemordere og bistå i opklaringen af andre grove sager uden åbenlyst motiv. Men det havde han ikke skænket mange tanker på det seneste. Han tog sig i at falde tilbage i at tænke på hævn og straf. Han havde ikke lyst til at blive ved med at fodre den onde ulv. I stedet tændte han sin telefon for at se, om der var nyt om stormen Wendy. De talte ikke om andet i medierne. En sommerstorm var en sjældenhed. En storm af den forventede styrke kom kun én gang for hver generation.

			Mens han ventede på, at BlackBerry‘en skulle starte op, studerede han sit spejlbillede på den mørke skærm. Et gnavent, gråsprængt ansigt med slørede, sammenknebne, blodskudte øjne – en uundgåelig bivirkning af selvforsømmelse, søvnløshed og selvmedlidenhed.

			Skærmen skiftede fra sort spejl til farvestrålende programikoner, hvoraf langt de fleste var ukendte for ham, og hvis han havde kendt dem, ville han ikke have brugt dem alligevel. Der var tre ubesvarede opkald og en sms, det hele fra Flynn. Han var tilkaldevagt, så han skulle have haft BlackBerry‘en tændt, men i National Crime Agency holdt ens telefon aldrig op med at ringe, hvis man først fik ry for at besvare sine opkald. Han læste sms‘en: Ring mig op, så snart du får beskeden.

			Det varslede ilde. Poe undskyldte sig og forlod mødelokalet. Kontorchefen anviste ham et ledigt skrivebord. Han ringede til Flynn, som tog den efter første ringetone.

			„Poe, du skal omgående kontakte vicekriminalinspektør Gamble. Han venter dit opkald.“

			„Gamble? Hvad vil han?“

			Gamble arbejdede for politiet i Cumbria og havde været efterforskningschef i sagen om brændoffer-manden. Han var blevet degraderet et enkelt trin, da støvet havde lagt sig, og fingerpegeriet begyndte. Poe vidste, at Gamble priste sig lykkelig for, at han stadig havde et arbejde. De havde ikke altid været enige, men var skiltes på god fod. De havde krydset spor ved flere lejligheder i forbindelse med efterforskninger, men det var fortid nu. Der var ikke nogen oplagt anledning til, at de skulle tale sammen.

			„Han ville ikke sige, hvad det handlede om, og derfor tror jeg faktisk ikke, det handler om brændoffer-manden,“ svarede Flynn.

			Poe havde forladt Cumbrias politi fem år tidligere. Han boede ganske vist stadig her i regionen, men hvis der var sket noget med hans hus, ville det være en uniformeret betjent fra stationen i Kendal, der ringede – ikke chefen for den groveste kriminalitet. Og under alle omstændigheder var hans hjem ikke meget andet end fire solide mure af ubehandlet Lakeland Stone og et skifertag. Der kunne faktisk ikke ske ret meget med det.

			„Okay, jeg ringer til ham.“

			Hun gav ham Gambles nummer. „Giv mig lige besked.“

			„Skal nok.“

			Poe lagde på og ringede Gamble op. Som Flynn besvarede han den efter første ringetone.

			„Sir, det er kriminalassistent Poe. Jeg fik besked på at ringe til dig.“

			„Poe, vi har et problem.“
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			Poe, vi har et problem. Fem ord, han aldrig blev træt af at høre.

			Flynn havde sørget for, at han blev sat på det første ledige tog til Cumbria. Der var en time, til det gik. Billetten ville ligge klar til ham ved lugen i Euston. Han anede ikke, hvad det handlede om; Gamble ville ikke sige mere over telefonen.

			Poe ankom til stationen et kvarter før afgang. Turen fra London til Penrith varede godt og vel tre timer, og han brugte tiden på at søge efter nyheder på telefonen for at få et fingerpeg om, hvad han gik ind til. Han faldt ikke over noget usædvanligt. Stormen Wendy dominerede fortsat både de lokale og de landsdækkende medier. Der var stadig en uge, til den kom, men den havde allerede raseret hele egne på den anden side af Atlanten.

			En uniformeret betjent ventede på ham på Penrith, og han blev hastet til Carleton Hall – bygningen, der husede Cumbria Polices hovedkvarter. Ti minutter senere blev han ført ind i mødelokale B. Det var et stort rum med masser af sjæl. Poe tænkte, at det måtte have været Carleton-familiens spisesal. Den oprindelige, ornamenterede ka­min med den udhuggede kaminhylde var der stadig, og det samme gjaldt de høje, upraktiske vinduer. Et langt mødebord dominerede rummet.

			Vicekriminalinspektør Gamble var allerede på plads. Ved siden af ham sad en betjent, Poe mente at kunne huske fra sin egen tid i korpset.

			De så begge op. Poe fik på fornemmelsen, at han havde forstyrret i et eller andet. Betjentens udtryk var glat og neutralt. Der lå en stor sagsmappe foran ham. Han lukkede den og lagde den med bagsiden opad.

			Poe nikkede som hilsen. Gamble nikkede igen; det gjorde den anden mand ikke. Gamble rejste sig og trykkede hans hånd. Poe bemærkede, at han så ned på den.

			„Hvordan går det med den?“ spurgte Gamble.

			Huden på Poes højre hånd var blank og arret. En permanent påmindelse om, hvordan det går, når man griber fat om en støbejernsradiator i et brændende hus. Poe havde forsøgt at redde brændoffer-manden ud af et bondehus omspændt af flammer. Han strakte hånden og sagde: „Det går meget godt. Jeg har genvundet det meste af følelsen i den.“

			„Kaffe?“

			Poe rystede på hovedet. Han havde allerede drukket for meget kaffe, og han følte sig urolig.

			„Jeg går ud fra, du allerede kender kriminalbetjent Andrew Rigg,“ sagde Gamble. „Han har nogle spørgsmål om en af dine tidligere sager.“

			Rigg havde været ved ordenspolitiet, dengang Poe var kriminalbetjent. Han var høj og ranglet, og på grund af det store overbid kaldte folk ham af og til Flyvergebis. Poe huskede ham som en dygtig betjent.

			„Hvad sker der?“

			Rigg undgik at se ham i øjnene, hvilket var underligt. De havde måske ikke ligefrem været perlevenner, men der havde heller ikke været ondt blod imellem dem.

			„Fortæl mig om Elizabeth Keaton-efterforskningen, kriminalassistent Poe,“ sagde han.

			Elizabeth Keaton.

			Hvorfor var han slet ikke overrasket?

			 

			„Det var min sidste større sag heroppe,“ sagde Poe. „Det begyndte som en sag om en forsvunden og udsat person. Hendes far havde ringet til alarmcentralen fra sin restaurant. Han var hysterisk og sagde, at datteren ikke var kommet hjem igen.“

			Rigg konsulterede sine noter. „Der var mistanke om kidnapning?“

			„Ikke til at begynde med.“

			„Det er ikke, hvad der står her. Ifølge sagen var bortførelse på tale meget tidligt i forløbet.“

			Poe nikkede. „Sådan står der i sagen, fordi det var Jared Keatons forklaring.“

			Gamble rynkede brynene. „Jeg var tilknyttet Met dengang ... ikke for at spille bagklog, men kan der være blevet fiflet lidt? Det er ikke kutyme at lade de pårørende diktere vores efterforskningsskridt.“

			Med et skuldertræk sagde Poe: „Kun de færreste pårørende bespiser premierministeren.“

			På tidspunktet for datterens forsvinden var Jared Keaton indehaver af Cumbrias eneste restaurant med tre Michelinstjerner, Bullace & Sloe. Han var køkkenchef for de kendte og havde filmstjerner, rockikoner og tidligere præsidenter blandt kunderne. Han havde lavet mad til både dronningen og Nelson Mandela. Betydningsfulde folk lyttede, når en køkkenchef med tre Michelinstjerner talte.

			„Så der var tale om fifleri?“

			„Nej. Der står det i sagen, Keaton ønskede, der skulle stå. Vi efterforskede Elizabeth Keatons forsvinden, nøjagtig som vi ville have håndteret enhver ung piges forsvinden: Seriøst og med et åbent sind.“

			Gamble nikkede, tilfreds med Poes forklaring. „Fortsæt.“

			„Det var meningen, at hun skulle have ringet hjem til ham, så han kunne hente hende på restauranten, men han var faldet i søvn foran fjernsynet og var ikke vågnet før ud på de små timer. Og så havde han opdaget, at hun ikke var kommet hjem.“

			„Arbejdede hun i restauranten?“

			„Værtinde og regnskab. Kontakt til leverandører, løn­udbetaling, den slags. Det var også hende, der låste af efter lukketid.“

			„Hun var kun en teenager. Var hun ikke lidt ung til alt det ansvar?“

			„Var du klar over, at hendes mor døde i en bilulykke?“

			Rigg nikkede.

			„Hun tog over efter sin mor.“

			„Og hun ringede altså aldrig hjem til ham for at få det lift?“

			Poe vidste, at sagsarbejdet havde været grundigt. At Rigg bare gjorde som enhver god betjent: stillede spørgsmål, han allerede kendte svarene på. Men det nagede stadig. Efterforskningen havde været på vildspor til at begynde med, men det havde de hurtigt fået rettet op på.

			„Ikke ifølge Keaton. Han sagde, at han ville være vågnet ved telefonen.“

			„Bullace & Sloe lå kun en kort gåtur fra Keatons hus. Hvad skulle hun med et lift?“

			Poe trak på skuldrene. „Ung pige, sen aften ... går jeg ud fra.“

			„Og det var på det tidspunkt, du blev sat på sagen?“

			„Det var det. Det overrasker mig, at du ikke også blev det. Vi var flere hundrede, der ledte efter hende.“

			„Jeg var på sagen,“ erkendte Rigg, „i den gruppe, der gik til fods fra restauranten til M6 og spejdede efter tegn på kamp.“

			M6 var Cumbrias rygrad, og den delte regionen midt over i to nydelige halvdele. Poe huskede at have set betjente finkæmme rabatter, standse forbipasserende biler og fremvise billeder.

			„Selv om man måtte regne M6 for bortførerens mest sandsynlige flugtrute,“ sagde Poe, „gjorde vi vores arbejde og tog alle vinkler i betragtning.“

			Rigg konfererede igen med sine notater. „Du rekvirerede en kriminalteknisk gennemgang af køkkenet?“

			Poe nikkede. „Selv om vores egne sagsfolk havde søgt uden at finde noget, ville jeg have lederen af gerningsstedet til at finkæmme det med sit team for at sikre, at Elizabeth ikke var blevet bortført derfra. For i det mindste at udelukke det.“

			„Hvorfor tænkte du anderledes? Ingen andre havde mistanke om, at der skulle stikke noget under.“

			„Gerningsmanden skal ofte findes i nærmiljøet,“ sagde Poe. „Jeg mente, at vi var nødt til at undersøge det.“

			„Og så var det, kriminalteknikerne fandt det?“

			„Ja, netop,“ bekræftede Poe, „i køkkenet.“
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			‚Det‘, de fandt, var blodstænk.

			Der var ikke så meget af det, men da kriminalteknikerne fandt de første spor, var Bullace & Sloes køkken ikke længere bare et sted, hvor man vandt priser for gastronomisk perfektion, det var også et gerningssted. Poe forklarede dem, hvad der var sket, mens sagens detaljer skyllede ind over ham med fornyet kraft.

			„Den tidlige kriminaltekniske strategi var at kortlægge, præcis hvad der var sket i det køkken. Kriminalteknikerne brugte luminol og fandt mere blod. Store mængder. Både i loftet og på forskelligt inventar længere nede. Man fandt så meget, at man vurderede det uforenligt med, at offeret skulle have overlevet det.“ Poe holdt inde for at nippe til vandglasset foran sig. „Da man havde fået bekræftet, at det var blod, brugte de tre hundrede og tres graders fotografi og blodstænksanalyse til at opbygge et billede.“

			„Hvad viste det så?“

			„Tegn på et brutalt og langvarigt overfald, der var fore­gået flere forskellige steder i køkkenet, og som der bagefter var gjort forsøg på at dække over.“

			„En rengøring?“

			„Omend ikke specielt grundig. Nok til at klare sig igennem en visuel inspektion, men ikke i nærheden af at kunne narre kriminalteknikerne. Man havde faktisk ikke gjort meget andet end at tørre op.“

			„Og blodet matchede Elizabeths?“

			Poe nikkede.

			„Og så var det, at efterforskningen ændrede sig fra en forsvindingssag til drab?“ spurgte Rigg.

			„Netop. Der kom ekstrabevillinger, vi fik puljer til overarbejde, og al ferie og orlov i drabsafdelingen blev inddraget.“

			„Hvad var arbejdsteorien?“

			„I de tidlige stadier af efterforskningen mente vi, at det enten måtte være en hjemløs, som var kommet til bagdøren for at tigge mad eller småpenge, eller en stalker, vi ikke kendte i forvejen.“

			„Hvad hældede du selv til?“

			„Jeg var i tvivl. Jeg troede ikke meget på, at det var en hjemløs. Ikke i Cotehill – der ville han have skilt sig ud som en lort på en lagkage. Han ville være blevet spottet.“

			„En stalker?“

			„Det var efterforskningschefen i hvert fald helt overbevist om. Elizabeth var atten år gammel og lignede en ung Audrey Hepburn. Hun var populær og havde et aktivt socialt liv. Vi undersøgte alle hendes ejendele. Telefoner, computere, dagbøger. Fandt intet. Vi søgte aktivt efter data og gennemgik overvågningsoptagelser fra de sidste par gange, hun havde været i byen i Carlisle. Stadig intet. Efterforskningschefen udvidede eftersøgningen til at om­fatte samtlige mænd, hun havde været i kontakt med. Gamle skolekammerater, mænd i hendes omgangskreds – uanset hvor løs en forbindelse, de havde haft – ansatte på Bullace & Sloe. Praktisk talt alle.“

			„Hvad med dig selv?“

			„Jeg begyndte at se nærmere på Jared Keaton.“
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			„Hvorfor det, kriminalassistent Poe?“ spurgte Rigg.

			Poe samlede sig. Sandheden var, at Keaton ikke havde været mistænkt til at begynde med. Ikke engang af Poe. Ikke for alvor. Han havde bare følt en indre uro – haft på fornemmelsen, at der var noget galt.

			„Der var en diskrepans i hans forklaring.“

			„Fortsæt.“

			„Nogen i landsbyen var kørt forbi restauranten på vej hjem fra lufthavnen i Manchester. De sagde, at hans bil stadig holdt der klokken to om natten.“

			„Øjenvidner er ekstremt upålidelige,“ sagde Rigg.

			Poe nikkede. Det var sandt nok. Ifølge Innocence Project tog øjenvidner i tre ud af fire tilfælde helt eller delvist fejl.

			„Der var mere end det,“ sagde han. „Keaton sagde, at han kørte hjem for at se dagens kamp i Premier League, men det var en landsholdsweekend. Der var ikke nogen dagens kamp.“

			„Det kan jo smutte.“

			„Enig. Der er dagens kamp næsten hver lørdag aften, så man kan godt forvente, at der er en. Men det er meget usandsynligt, at man glemmer, at der ikke var nogen kamp, hvis man tog hjem med det formål at se den.“

			„Er det det hele?“

			„Han havde hele natten. Faktisk ringede han først, tyve minutter før morgenholdet mødte ind for at forberede frokostserveringen.“

			„Han forklarede, at han vågnede på det tidspunkt.“

			„Og hvis det havde været tilfældet – hvis han var vågnet op og havde opdaget, at hans datter var forsvundet og burde have været hjemme syv timer tidligere, hvorfor skulle han så køre direkte til restauranten? Hvorfor skulle han gå ud fra, at hun var der? Hvorfor ringede han ikke først til hendes venner?“

			„Så du mistænkte ham?“

			„Nok til ikke at udelukkede ham.“

			„Men hvis han var drabsmanden, hvor skjulte han hende så?“ spurgte Gamble. „Jeg ved, at du ikke tænker, han havde begravet hende.“

			Poe rystede på hovedet. „Bestemt ikke. Det skete midt i en længere frostperiode. Det var næsten en måned siden, temperaturen sidst havde været over frysepunktet. Vores jordbundsekspert sagde, at frostdybden – altså målet for, hvor langt nede jorden er frossen – var omkring en meter. Han kan ikke have begravet hende uden en gravko.“

			„Kunne han ikke have kørt hende et sted hen med henblik på at skaffe sig af med hende senere?“

			Igen rystede Poe på hovedet. „Vi undersøgte hans Range Rover grundigt. Der blev ikke fundet et eneste blodspor, og tro mig: Det gik ikke fredeligt for sig, da Elizabeth Keaton døde; hun efterlod sig et svineri af den anden verden, uanset hvad hun er blevet transporteret i. Selv hvis han havde pakket hende ind i affaldssække og forseglet dem med gaffatape, ville vi have fundet spor af det alligevel. Liget har været meget vådt.“

			„Men I søgte alligevel videre?“

			Poe nikkede. „Det gjorde vi. Vi indkaldte en jordbunds­ekspert fra Preston. Hun undersøgte det omgivende område og udpegede de mest sandsynlige steder, hun gennemgik luftfotos for at se efter tegn på, at der var gravet i jorden for nylig, og hun tog prøver af alt vand i nærheden i tilfælde af, at Elizabeth skulle ligge begravet tæt på noget grundvand. Intet af det gav resultat. Vi søgte med lys og lygte, men vi fandt ingenting.“

			Gamble sagde: „Jeg ved ikke, om jeg tør spørge, men hvis du mente, at drabet fandt sted i køkkenet, overvejede du så, om hun kunne være blevet forarbejdet? Puttet i kødhakkeren og smidt ud som køkkenaffald?“

			„Det gjorde vi faktisk. Hver eneste maskine og hvert eneste redskab i køkkenet, der kunne have været brugt til at hakke dyr i stykker med, var under luppen. Vi endevendte køkkenet. Tjekkede kødet i fryserne. Vi fandt absolut intet, der kunne antyde, at noget af det var blevet brugt til at skaffe sig af med et lig.“

			„Så ...?“

			„Så når det så ud til, at han ikke kunne have gjort det, hvorfor mistænkte jeg ham så stadig?“

			Gamble nikkede. Luften var tæt af usagte ord. Poe spekulerede på, om Keaton endelig havde fået tilladelse til, at sagen kunne gå om.

			„Fordi jeg på det tidspunkt holdt op med at fokusere på, hvem Jared Keaton var, og i stedet rettede fokus mod, hvad han var.“

			„Og hvad var han så?“ spurgte Rigg.

			Der opstod en lang pause, inden Poe svarede. „Har du nogen sinde set listen over psykopaters mest populære karrierevalg, kriminalbetjent Rigg?“

			Rigg rystede på hovedet.

			„Det har du ikke? Det skulle du måske gøre. Jeg kan fortælle dig, at mediepersoner ligger på tredjepladsen. Det giver næsten sig selv, ikke? Man kan ikke tænde for tv eller åbne en avis uden at møde folk, som mener, de selv er så vigtige, at alt, hvad de siger eller gør, bør vises til offentligheden. Giver det mening?“

			„Det gør det vel. Men hvad har det med ...“

			„Kan du gætte, hvad der ligger på niendepladsen?“

			Rigg var ikke i humør til gættelege, så han svarede ikke.

			„Køkkenchef,“ sagde Poe. „Nummer ni på listen er køkkenchef.“

			Der var dødstille i rummet.

			„Og Jared Keaton var ikke bare køkkenchef; han var en kendt køkkenchef og medieperson. Nummer tre og nummer ni på listen. Teknisk set var han også virksomhedsdirektør. Nummer et på listen. En giftig trio. Så jeg undersøgte manden til bunds. Vi fik udarbejdet en fuld profil. Talte med hans venner og kolleger, både gamle og nye. Skilte bid for bid hans liv ad. Og jeg nåede frem til følgende konklusion, mine herrer: Han har ganske vist ingen horn, men på alle andre måder er Jared Keaton den perfekte personificering af ondskaben.“
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			Hvordan i alverden beskrev man Jared Keaton for en, som ikke kendte ham?

			Charmerende. Karismatisk. Lynende godt begavet. En genial køkkenchef. Fuldstændig blottet for samvittighed. Den farligste mand, Poe nogen sinde havde mødt. Lige fra første færd havde han ikke brudt sig om ham. Han var for overfladisk, for velsoigneret, for poleret. Han mindede Poe om personificeringen af en irsk konceptpub. Smuk, men uden egentligt indhold.

			„Jeg oplevede et helt andet menneske end det, vi alle sammen havde set i madlavningsprogrammerne lørdag morgen,“ sagde Poe. „Den lune, friske, legesyge køkken­chef var rent skuespil. Det var en rolle, han følte sig nødsaget til at spille. Når kameraerne var slukket, var han uengageret, ubøjelig og manipulerende. Jeg tror aldrig, han fandt sig til rette i rollen som kendis, men som køkkenchef var han den ægte vare. Alle de mennesker, jeg afhørte, betegnede Jared Keaton som meget fokuseret og et godt menneske. Som en mand med fingeren på pulsen i forhold til den gastronomiske udvikling, der var på forkant med de nye teknikker og perfektionist ved udvælgelsen af vine. Hans gæstfrihed i restauranten var uforlignelig. På alle måder var han den bedste i landet nogen sinde. Han havde sat Storbritannien på det kulinariske verdenskort. Kokke, kendisser og madanmeldere fra hele verden kommer stadig for at spise på Bullace & Sloe.“

			„Der står det samme her,“ sagde Rigg og læste en side, hvor visse afsnit var fremhævet med pink. „Han bliver beskrevet som humoristisk, begavet, genial, dedikeret og flot.“

			„Men flink er han aldrig blevet kaldt,“ sagde Poe, „og det hænger sammen med, at han ikke var det. Han var en ondskabsfuld mand. Fandt sadistisk tilfredsstillelse i at påføre andre smerte. Var i stand til at opbyde en enorm modvilje og tog en grusom hævn, hvis han bildte sig ind, at folk ringeagtede ham, og så straffede han de kokke, som begik fejl.“

			„Forklar,“ sagde Gamble.

			„En kok fortalte mig om dengang, han havde overkrydret en kødbeholdning. Keaton havde tvunget ham til at drikke saltvand resten af dagen. Han lå tre dage på hospitalet med leverskader.“

			Rigg rynkede panden og bladrede i sagen. „Det fremgår ikke her, kriminalassistent Poe.“

			„Nej. Det er der meget af det, der ikke gør. Du er nødt til at forstå, at stort set samtlige køkkenchefer i landet nærede ærefrygt for Jared Keaton. Et dårligt skudsmål fra ham kunne spolere en hel karriere. Det havde ingen lyst til.“

			„Er der mere?“ sagde Gamble.

			„Masser, sir, men jeg fortæller dig det, der virkelig viser, hvad han er for et menneske. Jeg har det her fra tre forskellige kilder, så jeg skulle mene, at det står til troende. Jared Keaton ledede et traditionelt køkken, der således var opdelt i sektioner: en sektion til det varme såsom fisk, suppe og saucer, og en sektion til kolde retter, såsom hors d‘oeuvres, salater og anretning af udstillingstallerkener. Bagværk og desserter. Afvejning og kontroltjek, forberedelse af grøntsager, afvaskning af gryder og anretning.“

			„Og?“ sagde Rigg.

			„Et køkken er som enhver anden arbejdsplads. Visse stillinger er mere attraktive end andre. De har højere status og giver bedre løn. Med andre ord kan kokke og andet køkkenpersonale gå efter forfremmelse.“

			Rigg og Gamble afventede hans forklaring.

			„Inden for politiet har vi forfremmelsesudvalg. Man tager den nødvendige uddannelse og søger de stillinger, der bliver slået op. Går til samtaler. Jared Keaton gjorde det på en lidt anden måde. Han lod folk konkurrere indbyrdes ved hjælp af en glohed tallerken. Hvis to eller flere personer ønskede en stilling, lod han dem lægge hver sin hånd på den varme tallerken. Den, der lod hånden blive der længst – og som altså var parat til at udholde alvorlige forbrændinger for at opnå stillingen – blev forfremmet.“

			„Det lyder fuldstændig som landsbysladder,“ sagde Rigg.

			„De tre mennesker, jeg har talt med, havde alle sammen hænder ligesom mine.“ Han vendte håndfladen opad og fremviste sine ar, mens han ventede på, at det skulle gå op for dem, hvad han havde sagt. „Det er, hvad vi er oppe imod, mine herrer. En højere begavet og mere ondsindet mand skal man lede længe efter.“

			Han holdt inde. Drak lidt mere vand.

			„Men samtidig var begavelsen hans største svaghed. Jeg tror ikke, han kunne forestille sig, at der fandtes nogen, som ikke ville tro ham. Hele livet igennem havde han formet og modelleret folk efter alle sine luner, så han havde svært ved at tro, at nogen kunne modstå ham. Da jeg stod i spidsen for ransagningen af hans virksomhed, kom det frem, at han kort forinden havde indkøbt adskillige effekter.“

			„Hvilke?“

			„En slagtersav, en let, men kraftig flækkekniv og en udbenerkniv.“

			„Jeg går ud fra, at du her beskriver værktøjer, man almindeligvis bruger i hans fag?“

			„Korrekt. Og Bullace & Sloe køber hele dyr for selv at slagte dem på stedet. Det er mere økonomisk. Men man skal holde sig to ting for øje: Jared Keaton ville normalt ikke selv nedværdige sig til at bestille udstyr – det var Elizabeths opgave – og de knive og flækkeknive, han bestilte, var af samme fabrikat, som det, de brugte i køkkenet.“

			„Og?“

			„Jeg tror, han slog Elizabeth ihjel med det værktøj.“

			„Dem alle tre?“

			Poe trak på skuldrene. „Vi ved, at der opstod kamp. Måske gik alt ikke, som han havde tænkt sig. Han havde ingen afværgelæsioner, men derfor kan Elizabeth godt have grebet noget at forsvare sig med. Jeg tror, vi vil finde de oprindelige redskaber samme sted, som hun er.“

			„Men du aner stadig ikke, hvordan han skulle have transporteret liget af hende, og du har ingen idé om, hvordan han kom af med det,“ sagde Rigg. „Det er langt fra en perfekt sag, Poe.“

			„Det er der ingen sager, der er. Og det perfekte er alligevel det godes fjende.“

			 

			„Nåede du nogen sinde frem til et motiv?“ spurgte Rigg. „Måske et, du holdt for dig selv?“

			„Ud over at manden er psykopat, kom jeg end ikke tæt på,“ erkendte Poe.

			„Dit bedste gæt?“

			„Det er farligt for efterforskere at gætte. Det forsøger jeg at holde mig til.“

			Rigg rødmede ad irettesættelsen. Han vendte tilbage til sagsakterne. „Tror du Keaton planlagde det?“

			Poe tøvede en kende. „Han er helt bestemt intelligent nok til at slippe af sted med drab. Eftersom det ikke lykkedes ham, tænker jeg, at det ikke var planlagt.“

			„Så han handlede impulsivt?“

			„Formentlig. Men hvis man forudsætter, at han ville reagere helt normalt, når man vil efterrationalisere, hvad Jared Keaton kan have gjort, mens han var under pres, vil man altid nå frem til et forkert resultat.“

			„Så ingen modus, intet motiv og kun et smalt vindue med mulighed,“ sagde Rigg. „Det overrasker mig, at anklageren gik med til at rejse sigtelse.“

			Det var ikke et spørgsmål, så Poe sagde ingenting. Anklageren havde baseret sin beslutning om at sigte Keaton for drab på to ting: at han pure nægtede at forklare uoverensstemmelserne, og at der næsten med sikkerhed havde fundet et drab sted.

			Rigg skulede ad Poes tavshed.

			„Det forbløffer mig, at han blev dømt,“ sagde Gamble. Han så træt ud.

			„Jeg er ikke så overrasket,“ sagde Poe. „Anklageren var dygtig til at overbevise juryen, men i sidste ende blev Keaton fældet af sit eget ego.“

			„Hans ego?“ spurgte Rigg.

			„Ifølge resuméet havde han ikke behøvet at gå i vidneskranken, men han insisterede. Jeg tror, han forestillede sig, at det var nok at smile og blinke til de to kvindelige jurymedlemmer.“

			„Var der kun to kvinder?“ sagde Rigg. „Det er statistisk usandsynligt.“

			„En af skæbnens mange finurligheder. Og hans store charme virkede knap så godt på mænd fra Cumbrias arbejderklasse.“

			„Men to jurymedlemmer for ‚ikke skyldig‘, ville have været nok.“

			„Formanden var meget karismatisk,“ sagde Poe, „og de voterede meget længe. Næsten to døgn. Da dommen blev afsagt, var Keaton rasende. Han fattede ikke, at han var blevet kendt skyldig. Men det var den rigtige beslutning, og jeg sov godt den nat. Det er ikke så tit, man får lejlighed til at fjerne en vaskeægte psykopat fra gaderne.“

			Rigg svarede ikke. I stedet så han spørgende hen på Gamble. „Sir?“

			Gamble nikkede en enkelt gang.

			„Hvad ville du nu sige, kriminalassistent Poe, hvis jeg fortalte dig, at Elizabeth Keaton for tre dage siden kom gående lyslevende ind på biblioteket i Alston?“
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			Poe stivnede. Sommerkuløren forsvandt fra hans ansigt. En hinde af sved samledes i hans nakke. Der var dødstille i mødelokale B.

			„Umuligt,“ hviskede Poe. Blodet brusede rundt i hans ører og bedøvede dem. Han kunne knap nok høre sig selv. Det kunne ikke passe. Elizabeth Keaton var død. Jared Keaton havde slået hende ihjel. Det fortalte hans mavefornemmelse ham. Nogen måtte lave numre. Men ... Gamble ville ikke have hentet ham hjem til Cumbria, medmindre han allerede havde styr på sagen.

			Hvad var det, han ikke fik at vide?

			„Fortæl mig, hvad I ved,“ sagde han.

			„Efterforskningen gik skævt lige fra begyndelsen, kriminal­assistent Poe,“ sagde Rigg. „Der var intet lig, Keaton havde ingen mulighed for at skaffe sig af med liget, og der var intet motiv. Men i stedet for at gøre det, du burde have gjort – nemlig eftersøgt en bortført pige – lagde du dig fast på den første løsning, der faldt dig ind.“ Han viftede med fingeren i retning af Poe. „Bare fordi du ikke brød dig om ham.“

			Poe stirrede på den høje betjent. Rigg havde vrede øjne.

			Rigg bladrede gennem sagen og tog et foto frem. Han skubbede det hen over bordet. Det var et skærmbillede af en ung kvinde i et forhørslokale. Det stammede formentlig fra en videooptagelse.

			Poe pudsede læsebrillen i skjorteærmet og satte den til rette på næsen. Mavesyren begyndte at gnave. Hendes alder så faktisk korrekt ud. Elizabeth Keaton var atten, da hun blev dræbt, og den unge kvinde på fotoet så ud til at være midt i tyverne. Og selv om hun var mager og usoigneret, lignede hun faktisk Elizabeth Keaton, som hun ville have set ud, hvis hun havde levet seks år mere.

			„Elizabeth Keaton blev bortført af en mand, som havde skaffet sig adgang til køkkenet via serveringsdøren,“ sagde Rigg. „Hun mener, det kan have været en kunde, som havde skjult sig på handicaptoilettet, indtil de to var alene i bygningen.“

			Poe kunne ikke slippe fotografiet med blikket.

			„Én ting havde du ret i: Der foregik en vild kamp i køkkenet. Manden – og efter seks år har vi endelig et signalement af ham – bandt hende, inden han snittede hendes hovedpulsåre over med en kniv. Ifølge Elizabeth fyldte han en sautépande med hendes blod, hvorefter han kastede, sprøjtede og stænkede det ud over det hele. For at få det til at se ud som en slagtning. Så gik han i gang med at vaske det væk.“

			„Men ... men hvorfor?“

			„Hvorfor? Det gad jeg også godt spørge ham om. Vi formoder, at han iscenesatte et drab, for at få dig ... undskyld, efterforskerne, til at fokusere på de forkerte ting. Der er stor forskel på at lede efter et lig og at lede efter en forsvunden person. Mediestrategien er forskellig, det polititekniske er forskelligt, og det er forskellige eksperter, man henholder sig til. Mens du havde travlt med at skyde skylden på Jared Keaton, blev Elizabeth Keaton voldtaget i en kælder.“

			Poe krympede sig. Hvis det var rigtigt, så bar han ansvaret for en katastrofal fejltagelse. En fejltagelse, han vidste, han aldrig ville kunne tilgive sig selv.

			„Fortæl mig, hvordan du oprindeligt bestemte det blod, der blev fundet i køkkenet, til at være Elizabeth Keatons,“ sagde Rigg.

			„Vi indsamlede det og fik en dna-profil. Derefter tog vi flere prøver fra adskillige kilder for at sikre os, at det var Elizabeths blod. Vi brugte hår fra hendes soveværelse og arbejdstøj. Vi skaffede spyt fra hendes tandbørste og fra en coladåse, vi fandt i skraldespanden. Det hele matchede. Blodet i køkkenet var Elizabeth Keatons. Uden tvivl.“

			„Det er du sikker på?“

			„Hundrede procent.“

			„Retslægen blev tilkaldt, da hun blev kørt på Penrith hospital, kriminalassistent Poe,“ sagde Rigg. „Elizabeth ville ikke have, at nogen rørte hende – og hvem kunne bebrejde hende det? – og vi var nødt til at undersøge, om hun havde akut brug for lægehjælp. Det tog sin tid, men til sidst gik Elizabeth med til, at dr. Jakeman kunne tage en blodprøve.“

			Poe sagde ingenting. Retslæger var kvalificerede fag­folk med kriminalteknisk uddannelse. På grund af sit store areal med lav befolkningstæthed havde Cumbria en tilkalde­ordning i stedet for at have læger ansat på fuld tid.

			„Jeg er sikker på, at du gerne vil se videoerne, men kostervejen holder hundrede. Dr. Jakeman tog fire prøver. Nåleprikket har vi på video, og prøveglassene blev straks forseglet i bevisposer. Den ene prøve blev sendt til vores eget laboratorium.“

			Poe vidste godt, hvad Rigg skulle til at sige, men han spurgte alligevel: „Og?“

			„Og blodet matchede, Poe. Der er ingen tvivl – kvinden på fotoet er Elizabeth Keaton. For seks år siden fik du en uskyldig mand dømt.“
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„Du vil sikkert gerne se optagelserne,“ sagde Gamble og rejste sig. „Kriminalbetjent Rigg sørger for en computer til dig.“ Han var tydeligvis klar over, at når man får knust en stærk overbevisning, tager det noget tid at blive helt overbevist. Visse ting er man ganske enkelt nødt til at se for at tro dem.
Vicekriminalinspektøren lod Poe være alene, mens Rigg hentede en bærbar til ham. Poe tømte sit vandglas. Vandet var lunkent og smagte støvet, men han var ligeglad – han var knastør i munden. Det vendte sig i hans mave, og det ene ben var uroligt. Alt sammen tegn på nervøsitet. Det gav ingen mening. Elizabeth Keaton var død. Det var han helt sikker på.
Eller var han nu også det?
Han havde været sikker. Så meget kunne han huske. Men han huskede også, at han havde næret en umiddelbar og intens modvilje mod Jared Keaton. Havde vidst fra samme øjeblik, han mødte ham, at manden var utroværdig og manipulerende. Men han vidste også, at hvis man forventede at blive bedraget, kunne man se bedrag alle vegne. Var han virkelig faldet i den fælde? Havde hans antipati for Keaton fået ham til at se syner? Havde den fået ham til at fortolke beviserne ensidigt og opbygge en fortælling, som kun tog de fakta i betragtning, der støttede hans egen teori, og afviste alt andet som ubetydeligt? Det havde han ikke selv ment, men det var samtidig netop pointen: Folk troede aldrig på, at deres eget syn var farvet – det var en meget udbredt psykologisk mekanisme.
Samtidig havde det altid generet ham, at Keaton ikke havde haft mulighed for at skaffe sig af med liget af Elizabeth. Han havde sagt til sig selv, at Keaton havde været for smart for dem. At liget af Elizabeth ville dukke op et sted. Man kunne godt blive dømt for drab, uden at liget var fundet – og det var præcis på grund af tilfælde som Keatons.
Hans tanker myldrede. Han var en god politimand, men han var ikke ufejlbarlig. Hvis det blev bevist hinsides al hans egen tvivl, at han tog fejl, så stod han med hovedansvaret for seks års udpræget helvede for Elizabeth Keaton. Og seks år for Jared, der ikke havde været meget bedre.
Hvordan undskyldte man for den slags? Hvordan kunne man rette op på sit fejltrin?
Rigg trådte ind i rummet med en bærbar under armen. Han satte den foran Poe og åbnede den. Den stod allerede det rigtige sted.
„Afhøringerne er gjort klar i kronologisk orden. Den første fil er overvågningsoptagelserne fra biblioteket i Alston. Her kan du se hende foretage den første kontakt.“
Poe gjorde ikke mine til at gøre noget som helst. „Hvis jeg har taget fejl, så indrømmer jeg det, Rigg. Jeg forsøger ikke at slippe uden om det her.“
Rigg forlod rummet uden at svare.
 
Filen fra biblioteket i Alston hjalp ikke ret meget. Billedkvaliteten var god, men der var ingen lyd på. Billederne viste, at den unge kvinde gik ind på biblioteket, tøvende, som om hun samlede mod til at gøre et eller andet, inden hun gik hen til politiskranken, hvor en uniformeret betjent sad og så ud til at kede sig.
Når han skulle være helt ærlig, lignede hun virkelig Elizabeth Keaton. Hun var beskidt og tynd som en streg, men ligheden var slående.
Da hun havde sat sig, sagde hun noget. Det måtte have været hendes navn, eftersom betjenten reagerede omgående. Han rakte ud efter sin radio og talte kort i den, inden han fór rundt om skrivebordet for at trøste hende. Han råbte et eller andet. Der måtte have været aktivitet uden for billedet, for et par minutter senere dukkede en midaldrende dame op med en kop te og en tallerken med kiks. Betjenten viftede hende væk, da hun havde sat bakken fra sig.
Den unge kvinde rakte på intet tidspunkt ud efter koppen eller kiksene.
Der skete ikke meget i den næste halve time, men Poe følte sig ikke fristet til at spole fremad. Betjenten og den unge kvinde ventede uden at tale sammen. Poe rakte ud efter sagen, der var blevet efterladt til ham. Han fandt de notater, problemløserbetjent Alsop havde gjort – og hvis de i vore dage kaldte betjente for problemløsere, så var verden helt bestemt af lave. De var forfattet i hast, men sammenstykkede et billede af, hvad der var sket. Fra det øjeblik, hun havde opgivet sit navn som Elizabeth Keaton, havde han behandlet hende på linje med et gerningssted. Han havde ringet sin kriminalassistent op og fået besked på at sidde sammen med hende uden at stille spørgsmål, men at optage alt, hvad hun sagde. Han skulle vente på assistance.
Den ankom i form af to betjente. Den ene var Rigg. Ikke så mærkeligt, at han var så oprørt; han havde været involveret i sagen lige fra begyndelsen. Rigg og den anden betjent sad en stund sammen med Elizabeth. Så førte de hende ud af biblioteket og ud af Poes synsfelt.
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